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MNOOCEKLMSA 2
KOMMYHMKaTUBHbIN aCcnNeKT JIEKCUYECKOU CEMaHTUKMU

NMPArMATUYECKUE ®PYHKUUU NMOCNTOBULL U MOITOBOPOK
B AEBATAX U BbITOBOM ANANOTIE
U.A. Llomopauykui (Murck, MI'J1Y)

B cTtaTtbe paccMaTpuBatOTCA UTaNoNA3blYHbIE MOCTIOBULbI M MOFOBOPKM, UCMO/b3yeMble B Obl-
TOBOM M NYBNUMCTUYECKOM AUCKYpPCAaX KaK NMparMaTUYecku HacbIWEHHOE CPeacTBO apryMeHTa-
unun. B npouecce nocTpoeHMs Ny6AMYHOrO BbICTYMIEHUS UM B AUCKYPCaxX aKTUBHOIO BO34EN-
cTBUa (peknama, nebaTbl U Ap.) aHaNM3MpyeMble eAUHULbI MOFYT OblTb 31EMEHTOM 3a4uMHa, pac-
KPbITUA TEMbI UJIN YK€ UCMONb30BaTbCA Kak CPeACTBO MANOCTPaLMK, NOABEAEHUS UTOra BbiCKa-
3bIBAEMOMY.

KntoyeBble cnoBa: nocsoBuULa, MOroBOpKa, apryMeHTaums, nybamyHbIi AMCKYpPC, SKCnpec-
CMBHOE CPeacTBO.

PRAGMATIC FUNCTIONS OF PROVERBS AND SAYINGS
IN DEBATES AND EVERYDAY DIALOGUE
I.A.Domoratsky (Minsk, MSLU)

The article regards italian proverbs and sayings used within everyday and journalistic dis-
courses as a pragmatically based means of argumentation. In the proccess of public speaking or
active effect discourses (advertising, debates etc.) analyzed units may function as elements of
commencement, exploration the theme or as a means of illustration and summarizing of that being
said.

Key words: proverb, saying, argumentation, public discourse, expressive means.

B 6b1TOBOM M MaccoBOM KOMMYHMKaUUK cobecegHMKM YacTo UCMOJb3YHOT A3bi-
KOBble U HeBEpOasIbHblE CPEACTBaA, MO3BONAOLME BbIPa3uUTb MX MHEHUE U MOKa3aThb,
KakKuxX LLleHHOCTen OHU npuaep>xkmeatoTcs. [ns Bo3gencTems Ha cobecegHmka u/mnm
B KayecTBe CpeacTBa apryMeHTauMm BbloupatoT ¢pa3eoniormyeckme eamHuLbl, B
YMCJIO KOTOPbIX BKJIFOYEHbI MOCN0BULbI M NOoroBopku. MonynsapHocTb Ux ynoTpeb-
NeHuns 0bycnosneHa TeM, YTO NMOCIOBULbI U MOrOBOPKM NPeACTaBAAOT COOOM CyXK-
[eHWe, nepepatollee NPakTUYECKUM ONbIT MHOMMX MOKONEHUN HOCUTENEN A3bIKa,
YTO BOCMPUHUMAETCS KakK aKCMOMa, T.€. JIOTMYHbIV JOBOA, KOTOPbIN He TpebyeT Ao-
NOJSIHUTE/IbHbIX KOMMEHTAapMEB U A0KA3aTENbCTB.

Mo MHeHuto P. JlaHrakepa 3Ha4eHMe NOCIOBMULbI €CTb «PUKCUPOBAHHOE B 06-
LLLIECTBEHHOM CO3HAHUKM OTPaXKeHME OMNpeaesIeHHOro y4acTka M1Mpa, 3HaHMe 0 MUPE,
cBomcTBeHHoe coumymy» [1, c. 128]. Kak BepHo 3ameuaet B.A. Macnosa, «60nb-
LLIMHCTBO MOCNOBUL, — 3TO CTEPEOTUMbI HAPOAHOIO CO3HaHua» [2, c. 4]. B aTom ac-
NeKkTe HeYAUBUTESIbHO, YTO MO COAEP>XKAaHUIO YaCTb NOC/IOBULL M MOrOBOPOK MOXOXKMN,
0CObeHHO B BIM3KOPOACTBEHHbIX A3blkax. Habntopaetca Takxke nomobue v B no-
CNnoBUYHOM oHae HeBNNM3KOPOACTBEHHbIX A3bIKOB. B kKauecTBe npmumepa npmeesem
crnepyrowme eauHULbL: aHrn. Appetite comes with eating; HeM. Der Appetit komnet
beim Essen; pyc. Annemum npuxodum 8o epems edwl; ¢p. L’appetit vient en
mangeant; nt. L'appetito vien mangiando. Npuyem faHHOe yCTOMYNBOE BblpaXkeHUe
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MOXKET MCMNONb30BaTbCA KaK B MPSIMOM CMbIC/ie (B OTHOLLEHUM MpUEMA NMULLM), TaK
n B nepeHocHoM: ‘your interest in or desire for sth. grows as you practice,
experience, or learn it’ gocn. ‘Ball MHTepeC WK XenaHue Yero-a. pacTeT No Mepe
TOro, KaK Bbl MPaKTUKYyeTe, UCMbITbIBAaETE UK U3yyaeTe 370’ [3, 4]. B oTHOWeEHMM
CnefyroLmMX YCTOMUUBBIX eauHuL, — aHrn. There is no rose without a thoren; HeMm.
Keine Rose ohne Dornen; pyc. Hem po3bi 6e3 wunos; dp. Il n’y a pas de roses sans
epines; nt. Non c'e rosa senza spine vi T. Ai. — MOXXHO CAeNaTb aHaNOrMUYHbIN BbIBOA,
B nepeHocHOM 3HaueHMWe 3Ta YCTOMUMBaAS eAMHMLA TpakTyeTcs Kak ‘anything that
is attractive or good also has its bad side’ pocn. ‘Bce, 4TO NpmBnekaTenbHO UK
XOpOLLIO, UMeeT M CBOHO Noxyro cTopoHy’ [3]. NMopobue obycnoBneHo TeM hakToM,
YTO BONbLUMHCTBO LMBUIM30BAHHbIX HAapOAOB MMpa COMMacHbl Apyr C APYrom B
CBOMX MOpPaJIbHbIX OLIEHKAX Yes0BeYeCKMX MOCTYMNKOB, MOHUMAHUKN 3aKOHOB BbITUS
[4, c. 182].

Byayum cBoeobpasHbIMM akCMOMATUYECKMMU dOpMyiaMU BbITOBOro MMPO-
BOCMNPUATUS U NOBEAEHUS YeloBeKa, 0606LLAIOLLMMM OMbIT MOKOJIEHMI, MOC0BULbI
XapaKTepU3yrTCa HasMaaTeNbHbIM COAEpPXXaHUEM, PEKOMEHAATENIbHOW CUION B
dbopMe coBeTa, NpeaynpexaeHusi, Hpasoy4deHus [5, c. 195], 1. e., no cyTun, 310 ecTb
peyeBble aKTbl NOBYAnTENbHOIro XapakTtepa. Cneayet oTMETUTb, YTO NMOC/IOBULLbI HE
[atoT KOHKPETHOro COBETa MU NpeaynpexneHus, a B oboblieHHon dhopme npea-
CTaBNISAIKOT OOLLENPUHATYO NPaBUIbHOCTb M 3HAHWUSI MONE3HOCTU Yero-1mbo, 0 XKu-
TENCKUX ITUYECKUX NMpaBunax u HopMax. Mcnonbsysa cnepytrowme nocnosuupbl J1o-
buwb kamamscsa — 10bu u caHoyYku eo3ume Unu Ha obusceHHbix 800y 8039m, rOBO-
pALLMIA BOBCE HEe aCCOLIMMPYET BbICKa3blBaEMOE C CAaHOUYKAMM, MepeBO3KOM U NOBY K-
[LeHWEM K KOHKPETHOMY AEeNCTBUIO, 3 UMEET B BUAY, YTO 1) Hen3bexkHo npmuxoamTca
NNaTUTb 3a TO, YTO ObINIO CAENAHO C OXOTOM, C YAOBONLCTBMEM, 2) OOMXKEHHbIE CaMM
BMHOBaTbl. Kak M Bce oCTaNbHble aKCMOMbl HAPOAHOW MYAPOCTU, OHU MpPETEHAYHOT
Ha CTaTyC HEOCNOPMMOM MUCTUHbI, YKa3biBAatOT Ha OOLLENPUHATOE OTHOLUEHME K
4yemy-nmbo ans ntoboro BpemMeHU U yenoseka [5, c. 195]. B ntanossbiuHom nuHreo-
Ky/bType B ObITOBOM KOMMYHMKALMW 4YaCTO MCMONb3YHOTCA MOCAOBULUbI TvNa A
carnevale ogni scherzo vale pocn. ‘Ha kapHaBane LUEHUTCA Ka)kaas LWYTKa', 4YTo
ornpefeneHo 3HaYMMOCTbIO KapHaBaslbHbIX TPaaAuLMK ONS UTaNbsSHLEB, KOraa rno-
cnefHMEe CTPEMATCA onpaBaaTb COObITUS, MPOMCXOAMBLUME Ha KapHaBasne; rnoro-
BOpkuM Tuna A mali estremi, estremi rimedi pocn. ‘PagmnkanbHble CMTyauum TpedytoT
pagmKanbHbix Mep’, Aprile dolce dormire pocn. ‘B anpene cnagko cnutca’ ana onu-
CaHUS OLLYLLIEHMS COHNMBOCTU B BeceHHUM nepuoga, Chi si loda, si imbroda pocn.
‘XBanucb, A4a He NMOMNepxHUCb' Kak HAaNOMWHAHWE O TOM, XBAacCTYH MOXXET HWU3KO
ynacTb v gp.

B coBpeMeHHOM puTOpHKE OAHUM M3 COBETOB K MOCTPOEHMIO MYBANYHOM peun
npeasiaratoT UCMOb30BaTb MOCNOBULbI M MOrOBOPKU B KaYecTBe OTMNPaBHONO MO-
MEHTa OJ19 BCTYMNIEHUS, Pa3BUTUSA U packpbliTus Tembl. Kpome Toro, nocnosuupl u
MOroBOPKM Tak>Xe MOIyT MCMOJIb30BaTbCSA B KAYECTBE BbIBOAA, 0O0OLLEHMS CKA3aH-
Horo [6]. MocnoBuMLbl U NOroBOPKM MOTyT ObITb MCMOIb30BaHbI B peYn B KavecTBe
WMNNIOCTPaUNIM M 06pa3HbIX Mapasnnenen K BbickasbiBaeMoMy. B gaHHOM yyebHOM
nocobun J1.A. BeepeHckas u J1.I'. TlaBnoBa npmBoaAT 3aMevaTesibHbIM NpUMep
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okoH4aHus Hobenesckon nekuum A.U. ComkeHnubiHbIM: «B pycckoMm si3bike m3-
nobneHbl nocnosuubl 0 npasae. OHWM HACTOMUYMBO BbIPAXKAIOT HEMAJbIA TAXKENbIM
HapOAHbIN OMbIT, U MHOrAA nopasuTtenbHo. OgHO CNoBO NMpaBabl BECb MUP NepeTs-
HeT» [Tam xe].

[MpuBenem nprMepbl MNOCNOBULL M MOrOBOPOK, KOTOPbIe KpacuMBO CMOryT 0bpa-
MUTb Ny6AnYHYto pedb: Strada buona non fu mai lunga pocn. ‘MpaBunbHbIK NYTb
Hukorga He ponor’; Ogni principio € duro pocn. ‘Bcsikoe HauMHaHWe TPyAHO';
Tentar non nuoce pocn. ‘[lonbiTka He NpuHeceT Bpeaa. (MonbiTka He NbiTka)’; Al-
lora si conosce il bene, quando si perde pocn. ‘410 UMeeM — He XpaHMM, NOTEPSBLLN
- nnayem’; | fanciulli trovano il tutto nel nulla, gli uomini il nulla nel tutto nocn.
‘[leTn oTbIWYT BCE B HUYEM, B3pOC/ble — HUYero Bo BCEM'; Dove son carogne son
corvi pocn. ‘bbino 66l 6on0TO, a YepTU HanayTcsa’; Roma non fu fatta in un giorno
pocn. ‘Pum He B oamH feHb 6bin noctpoeH. (MockBa He cpasy cTpounachk.)’; Un
bell’abito e una lettera di raccomandazione nocn. ‘KpacmBas oaexnaa, YTo peko-
MeHaaTeNlbHOEe NMUCbMO’ U ap.

CnenyeT oTMETUTb, YTO NOAOOHOe ynoTpebneHMe (ppa3eonormyeckmx Bbipa-
YKEHWUI fenaeT pedb 6osee yoeauTenbHon, MeTKOM U apkon. Mo MHeHUIo ncmxono-
roB U JIMHIBUCTOB, «OOpPa3Hble MAIFOCTPALMU HAZONrO 3aNOMMHAKOTCA CiyLuaTe-
nsm» [6]: Anno nuovo, vita nuova pocn. ‘HoBbil roa, HoBas u3Hb'; A caval donato
non si guarda in bocca pocn. ‘[apeHOMy KOHO B 3yObl He cMOTpsT’; A buon intendi-
tor, poche parole bastano pocn. “YMHbI cnblwunT ¢ nonycnoea’; Chi dorme non
piglia pesci pocn. ‘J1éxxa nuwm He pnobyaewsb. (be3 Tpyaa He BbiTaWMLLb U pbIOKY
n3 npyaa)’ v ap. [7].

B nocnegHue pecatuneTva nocnoBuubl U MOrOBOPKM MPUMEHSIOT AaXKe B Ka-
YeCcTBE PEKIAMHOIo Xo4a. Tak, 04Ha U3 CTPOUTENIbHbIX KOMMAHUIM UCMONb3YET Clie-
[AYHOLLLYHO MOroBOPKY A1 NPUBAEYEHUS MOKYyNaTenen: Hanpumep, bes cyyka 6es 3a-
O0OpUHKU, UNW e, TpaHChOpMMUPOBaHHYO NoroBopky Aiutati che Dior aiuta pocn.
‘bepexxeHoro [uop bepexet’.

Mcnonb3oBaHue dppazeonormyecknx o60poTos (MOCNOBULL, MOrOBOPOK, Kpblia-
TbIX BblpaXXeHUW, apopmn3MoB, LUnTaumn) aensetcs 3dpdeKTUBHbIM CNocoboMm apry-
MeHTaLMM B TOM Cllyyae, KOrAaa OHU yrnoTpebnstoTcs uenecoobpasHo cutyauuu [8,
c. 88-89].

TakuMm obpaszoM, obpalleHme K hpaseonornyeckoMy GpoHay Kak «COKPOBULLL-
HULLE HaPOAHOM MyApPOCTU» ABNAETCS yoeamuTenbHbIM CPeaCcTBOM apryMeHTauum B
Ny6AMLNCTUYECKOM M 0BUXOAHO-AEN0BOM PYHKLMOHaNbHbIX cTuaax. C ogHoM cTo-
POHbI, MOC/IOBULLbI U MOFOBOPKU UCMONb3YHOTCA B KAa4eCTBe JIOrMYECKOW apryMeH-
TaLuUK, KOraa roBopaLmim C UX NOMOLLBHO anenmMpyeT K 34paBoMy CMbICY, C ApY-
rOM CTOPOHbI, OHW ABNIAKOTCS CPEeACTBOM CO34aHMS IKCMPECCUBHOCTU PeUU, YCUIu-
BAOT BbIPa3UTENbHOCTb peyn, 4To, 6e3ycnoBHO, BO3AENCTBYET Ha CiyLuaTens/cobe-
ceaHMKa.
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